28. april 2005

AUGLYSING

um rammasamning milli Islands og Evropusambandsins
um patttoku Islands i hettustjornunaradgeréoum a vegum Evropusambandsins.

Rammasamningur milli Islands og Evrépusambandsins um patttoku Islands i hettustjornunar-
adgerdum a vegum Evrépusambandsins, sem gerdur var i Brussel 21. febraar 2005, 60ladist gildi

1. april 2005.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 28. april 2005.

Davio Oddsson.

Fylgiskjal.

RAMMASAMNINGUR
milli Evropusambandsins
og Iyoveldisins Islands
um patttoku lyoveldisins Islands
i haettustjornunaradgeroum
Evropusambandsins.

EVROPUSAMBANDID, annars vegar, og
LYDVELDIP ISLAND, hins vegar,

hér a eftir nefnd ,,samningsadilar®,
hafa, ad teknu tilliti til eftirfarandi:
1. Evropusambandid (ESB) kann a0 taka

akvordun um ad gripa til adgerda a svidi
hettustjérnunar,

2. Evropusambandid mun 4akveda hvort
pridju rikjum verdi bodid ad taka
patt i heattustjornunaradgerdum ESB.

Lydveldid Island kann ad piggja bod
Evropusambandsins og bjodast til ad leggja
sitt af morkum. Evrépusambandid mun, i
pvi tilviki, akveda hvort tekid verdi vid fyr-
irhugudu framlagi lydveldisins Islands,

3. akvedi Evropusambandid ad gripa til hern-
adarlegrar heattustjornunaradgerdar med
pvi ad beita tilfongum og kroftum NATO
er lydveldinu Islandi heimilt ad lysa peim
vilja sinum, ad meginreglu til, ad taka patt
i adgerdinni,

Gunnar Snorri Gunnarsson.

AGREEMENT
between the European Union and the Republic
of Iceland establishing a Framework for the
participation of the Republic of Iceland
in the European Union Crisis
Management Operation

THE EUROPEAN UNION, of the one part,
and

THE REPUBLIC OF ICELAND, of the other
part,

hereinafter referred to as the "Parties",
Whereas:

(1) The European Union (EU) may decide to
take action in the field of crisis manage-
ment.

(2) The European Union will decide whether
third states will be invited to participate in
an EU crisis management operation. The
Republic of Iceland may accept the invita-
tion by the European Union and offer its
contribution. In such case, the European
Union will decide on the acceptance of the
proposed contribution of the Republic of
Iceland.

(3) If the European Union decides to under-
take a military crisis management opera-
tion with recourse to NATO assets and
capabilities, the Republic of Iceland may
express its intention in principle of taking
part in the operation.
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4.

leidtogaradid hefur 4 fundi sinum i Brussel
hinn 24. og 25. oktéber 2002 sampykkt
hvernig hrinda ber i framkvemd beim
akvaedum sem sampykkt voru a fundi leid-
togaradsins i Nice 7. til 9. desember 2000 og
fjalla um adild evropskra NATO-rikja, sem
eru ekki adilar ad ESB, ad hettustjornun
sem ESB hefur forgdngu um,

mela ber fyrir um skilyrdi er luta ad patt-
toku lydveldisins Islands i hattustjornunar-
adgerdum ESB i rammasamningi um hugs-
anlega patttoku pess i slikum adgerdum a
komandi timum frekar en ad fyrrnefnd skil-
yrdi séu skilgreind 1 hverju tilviki fyrir sig ad
pvi er einstakar adgerdir vardar,

nefndur samningur etti hvorki ad hafa
ahrif 4 akvardanatoku Evrépusambandsins
né pann hatt sem lydveldid Island kys ad
hafa, ad taka akvordun i hverju tilviki fyrir
sig um patttoku i hettustjornunaradgerdum
ESB,

nefndur samningur @tti adeins ad taka til
hettustjérnunaradgerda ESB 4 komandi
timum og eigi hafa ahrif 4 hugsanlega gild-
andi samninga sem fjalla um patttoku lyd-
veldisins Islands i hettustjornunaradgerd
ESB sem pegar hefur verid gripid til,

ORDID ASATT UM EFTIRFARANDI:

1.

I. PATTUR
Almenn akvaoi.

1. gr.
Akyaréanir um patttoku.
Lyoveldiod Island skal, ad tekinni akvordun
Evropusambandsins um ad bjoda lydveld-
inu Islandi ad taka batt i hettustjornunar-
adgerd ESB og eftir ad lyoveldid Island
hefur akvedid ad piggja bodid, veita
Evrépusambandinu upplysingar um  fyr-
irhugad framlag sitt.

Hafi Evropusambandid akvedid ad gripa
til hernadarlegrar heattustjornunaradgerd-
ar med pvi ad beita tilfongum og kroft-
um NATO mun lydveldid Island tilkynna
Evrépusambandinu hvort pad hyggist taka
patt i adgerdinni og pvi nast veita upplys-
ingar um fyrirhugad framlag sitt.

Nr. 5

(4) The European Council at Brussels on 24
and 25 October 2002 has agreed modali-
ties for implementation of the provisions
agreed by the Nice European Council on
7-9 December 2000 on the involvement of
the non-EU European NATO members in
EU-led crisis management.

(5) Conditions regarding the participation of
the Republic of Iceland in EU crisis man-
agement operations should be laid down in
an Agreement establishing a framework for
such possible future participation, rather
than defining these conditions on a case-by-
case basis for each operation concerned.

(6) Such an Agreement should be without
prejudice to the decision-making auton-
omy of the European Union, and should
not prejudge the case-by-case nature of the
decisions of the Republic of Iceland to par-
ticipate in an EU crisis management opera-
tion.

(7) Such an Agreement should only address
future EU crisis management operations
and should be without prejudice to pos-
sible existing agreements regulating the
participation of the Republic of Iceland in
an already deployed EU crisis management
operation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

SECTION I
General provisions

Article 1
Decisions relating to the participation

1. Following the decision of the European
Union to invite the Republic of Iceland
to participate in an EU crisis management
operation, and once the Republic of Iceland
has decided to participate, the Republic of
Iceland shall provide information on its
proposed contribution to the European
Union.

2. Where the European Union has decided
to undertake a military crisis management
operation with recourse to NATO assets
and capabilities, the Republic of Iceland
will inform the European Union of any
intention to participate in the operation,
and subsequently provide information on
any proposed contribution.
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3.

Evropusambandid skal leggja mat 4 framlag
lydveldisins Islands i samradi vid lydveldid
Island.

Evropusambandid mun lata lydveldinu
Islandi snemma i té visbendingar um lik-
legt framlag til sameiginlegs kostnadar vid
adgerdina, eins fljott og adstedur leyfa, i
pvi skyni ad adstoda lydveldid Island vid
ad setja saman tilbod sitt.
Evropusambandid skal tilkynna lydveldinu
Islandi um nidurstodu matsins med bréfi i
pvi skyni ad tryggja batttdku lydveldisins
Islands i samremi vid akvadi pessa samn-
ings.

2. gr.
Umgerd.

. Lydveldid {sland skal tengjast peirri sameig-

inlegu gerd par sem rad Evrépusambandsins
tekur akvordun um ad ESB munistanda fyrir
peirri hettustjornunaradgerd er um raedir
og peim sameiginlegu gerdum eda akvord-
unum par sem rad Evroépusambandsins
melir fyrir um ad fera ut pa hettustjorn-
unaradgerd ESB er um radir, i samremi
vid akvedi pessa samnings og hvers kyns
naudsynlegs samkomulags sem lytur ad
framkvaemd.

Framlag Iydveldisins Islands til hattustjorn-
unaradgerdar ESB hefur engin ahrif a sjalf-
redi Evropusamabandsins med tilliti til
akvardanatoku.

3. gr.
Stada starfslios og lidsafla.

. Um stodu pess starfslids sem lydveldid

Island leggur til i pvi skyni ad stydja borg-
aralega heattustjornunaradgerd ESB og/eda
bess lidsafla sem pad leggur til vegna hern-
adarlegrar heattustjérnunaradgerdar ESB
fer samkvemt samningi um stodu lids-
afla/sendisveitar, ef slikur samningur er
fyrir hendi, sem hefur verid gerdur milli
Evropusambandsins og pess rikis eda rikja
par sem adgerdin fer fram.

Um stodu pess starfslids sem einstokum
adalstodvum eda herstjornareiningum, sem
eru stadsettar utan pess rikis eda rikja par
sem vidkomandi hettustjérnunaradgerd
ESB fer fram, er lagt til fer samkvaemt sam-
komulagi milli hlutadeigandi einstakra adal-
stddva og herstjornareininga og lydveldisins
Islands.

2.

Nr. 5

The assessment by the European Union
of the Republic of Iceland's contribution
shall be conducted in consultation with the
Republic of Iceland.

The European Union will provide the
Republic of Iceland with an early indica-
tion of likely contribution to the common
costs of the operation as soon as possible
with a view to assisting the Republic of
Iceland in the formulation of its offer.
The European Union shall communicate the
outcome of the assessment to the Republic
of Iceland by letter with a view to securing
the participation of the Republic of Iceland
in accordance with the provisions of this
Agreement.

Article 2
Framework

The Republic of Iceland shall associate
itself with the Joint Action by which the
Council of the European Union decides
that the EU will conduct the crisis manage-
ment operation, and with any Joint Action
or Decision by which the Council of the
European Union decides to extend the EU
crisis management operation, in accordance
with the provisions of this Agreement and
any required implementing arrangements.

The contribution of the Republic of Iceland
to an EU crisis management operation is
without prejudice to the decision-making
autonomy of the European Union.

Article 3
Status of personnel and forces

. The status of personnel seconded to an

EU civilian crisis management operation
and/or of the forces contributed to an EU
military crisis management operation by the
Republic of Iceland shall be governed by
the agreement on the status of forces/mis-
sion, if available, concluded between the
European Union and the State(s) in which
the operation is conducted.

The status of personnel contributed to
headquarters or command elements located
outside the State(s) in which the EU crisis
management operation takes place, shall
be governed by arrangements between the
headquarters and command elements con-
cerned and the Republic of Iceland.
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3.

Lydveldid Island skal, med fyrirvara um
akvedi samningsins um stddu lidsafla/
sendisveitar er um getur i 1. mgr., halda
uppi 16gsodgu yfir starfslidi sinu sem tekur
patt i hettustjérnunaradgerd ESB.

Lydveldid Island skal bregdast vid 6llum
krofum sem tengjast patttoku i haettustjorn-
unaradgerd ESB og settar eru fram af halfu
einstaklinga Ur starfslidi pess eda varda pa.
Lydveldid Island skal tryggja ad gripid sé
til adgerda gegn einstaklingum ur starfslidi
pess, einkum ad mal s¢ h6foad eda agavaldi
beitt, i samraemi vid 16g pess og reglur.

Lydveldid sland skuldbindur sig til ad gefa
ut yfirlysingu pess efnis ad pad falli fra krof-
um a hendur rikjum sem eru patttakendur
i hettustjérnunaradgerd ESB sem lydveld-
id Island tekur patt i og til ad koma pvi til
leidar pegar pad undirritar samning penn-
an. Fyrirmynd ad fyrrnefndri yfirlysingu er
ad finna i vidauka vid samning pennan.
Adildarriki Evrépusambandsins skuldbinda
sig til ad gefa ut yfirlysingu pess efnis ad
pau falli fra krofum vegna patttoku lydveld-
isins Islands i hattustjornunaradgerd ESB 4
komandi timum og til ad koma pwvi til leidar
vid undirritun pessa samnings. Fyrirmynd
ad fyrrnefndri yfirlysingu er ad finna i vid-
auka vid samning pennan.

4. gr.
Leynilegar upplysingar.

Lyoveldid Island skal gera videigandi rad-
stafanir til pess ad tryggja ad leynilegar upp-
lysingar fra ESB séu verndadar samkvaemt
Oryggisreglum rads Evropusambandsins
sem er a0 finna i akvordun radsins 2001/264/
EB fra 19. mars 2001! og samkvaemt frekari
leidbeiningum sem til pess beer yfirvold gefa
ut, medal annars @dsti yfirmadur adgerd-
ar a vegum ESB, er um radir hernadarlega
hattustjérnunaradgerd ESB, eda yfirmadur
sendisveitar ESB er um radir borgaralega
heettustjérnunaradgerd ESB.

Hafi ESB og lydveldid Island gengid fra
samningi um Oryggisverklag i tengslum vid
gagnkvema midlun leynilegra upplysinga
skulu akvaedi sliks samnings gilda ad pvi er
vardar hettustjornunaradgerd ESB.

Stjtio. EB L 101, 11.4.2001, bls. 1.

Nr. 5

. Without prejudice to the agreement on the

status of forces/mission referred to in para-
graph 1, the Republic of Iceland shall exer-
cise jurisdiction over its personnel partici-
pating in the EU crisis management opera-
tion.

. The Republic of Iceland shall be respon-

sible for answering any claims linked to
participation in an EU crisis management
operation, from or concerning any of its
personnel. The Republic of Iceland shall
be responsible for bringing any action, in
particular legal or disciplinary, against any
of its personnel in accordance with its laws
and regulations.

. The Republic of Iceland undertakes to

make a declaration as regards the waiver of
claims against any State participating in an
EU crisis management operation in which
the Republic of Iceland participates, and
to do so when signing this Agreement. A
model for such a declaration is annexed to
this Agreement.

. European Union Member States under-

take to make a declaration as regards the
waiver of claims, for any future participa-
tion of the Republic of Iceland in an EU
crisis management operation, and to do so
upon signature of this Agreement. A model
for such a declaration is annexed to this
Agreement.

Article 4
Classified information

The Republic of Iceland shall take appro-
priate measures to ensure that EU classi-
fied information is protected in accordance
with the European Union Council's secu-
rity regulations, contained in the Council
Decision 2001/264/EC of 19 March 2001 !,
and in accordance with further guidance
issued by competent authorities, including
the EU Operation Commander concerning
an EU military crisis management opera-
tion or by the EU Head of Mission con-
cerning an EU civilian crisis management
operation.

Where the EU and the Republic of Iceland
have concluded an agreement on security
procedures for the exchange of classified
information, the provisions of such an
agreement shall apply in the context of an
EU crisis management operation.

OJ L 101, 11.4.2001, p. 1.
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1.

II. PATTUR

Akvedi um patttoku i borgaralegum haettu-

stjornunaradgerdum.

5. gr.
Starfslio lagt til i pvi skyni ad stydja borg-
aralega hettustjornunaradgero.

Lydveldid Island skal tryggja ad starfslid,

sem pad leggur til i pvi skyni ad stydja borg-

aralega hattustjérnunaradgerd ESB, vinni
verkefni sitt i samraemi vio:

— sameiginlegu gerdina og sidari breyting-
ar eins og um getur i 1. mgr. 2. gr. pessa
samnings;

— adgerdaraatlunina;
framkvemdarradstafanir.

Ly6veld16 Island skal tilkynna yfirmanni
sendisveitar sem annast borgaralega hattu-
stjornunaradgerd ESB og adalskrifstofu
rads Evropusambandsins med edlilegum
fyrirvara um allar breytingar a framlagi pess
til borgaralegrar hettustjornunaradgerdar
ESB.
Starfslid, sem lydveldid island leggur til i
pvi skyni ad stydja borgaralega hattustjorn-
unaradgerd ESB, skal fara i leknisskodun
og bolusetningu og hafa vottord fra til pess
beru yfirvaldi islensku pess efnis ad pad sé
heft, i leknisfredilegum skilningi, til pess
a0 gegna skyldum sinum. Starfslid, sem
er lagt til i pvi skyni ad stydja borgaralega
hettustjornunaradgerd ESB, skal framvisa
eintaki af fyrrnefndu vottordi.

6. gr.
Valdlysing.

. Starfslid, sem lydveldid Island leggur til i

pvi skyni ad stydja heettustjornunaradgerd
ESB, skal vinna skyldustorf sin og haga
gerdum sinum eingéngu med framgang
hinnar borgaralegu hattustjérnunaradgerd-
ar ad leidarljosi.

Allt starfslid skal vera afram undir stjorn
yfirvalda lands sins i einu og 6llu.
Landsyfirvold skulu framselja  stjorn
adgerda yfirmanni sendisveitar sem annast
borgaralega hattustjornunaradgerd ESB og
fer hann med stjorn samkvaemt stigskiptu
stjornkerfi.

Yfirmadur sendisveitarinnar skal styra
borgaralegri hettustjérnunaradgerd ESB
og hafa daglega stjorn a hendi.

SECTION II

Provisions on participation in civilian crisis

management operations

Article 5
Personnel seconded to an EU civilian crisis
management operation

The Republic of Iceland shall ensure that

its personnel seconded to the EU civilian

crisis management operation undertake
their mission in conformity with:

— the Joint Action and subsequent amend-
ments as referred to in Article 2(1) of
this Agreement;

— the Operation Plan;
implementing measures.

The Republic of Iceland shall inform in

due time the EU civilian crisis manage-

ment operation Head of Mission and the

General Secretariat of the Council of the

European Union of any change to its con-

tribution to the EU civilian crisis manage-

ment operation.

Personnel seconded to the EU civilian cri-

sis management operation shall undergo a

medical examination, vaccination and be

certified medically fit for duty by a com-
petent authority from the Republic of

Iceland. Personnel seconded to the EU

civilian crisis management operation shall

produce a copy of this certification.

Article 6
Chain of command
Personnel seconded by the Republic of
Iceland shall carry out their duties and con-
duct themselves solely with the interests of
the EU civilian crisis management opera-
tion in mind.

All personnel shall remain under the full
command of their national authorities.
National authorities shall transfer opera-
tional control to the EU civilian crisis
management operation Head of Mission,
who shall exercise that command through
a hierarchical structure of command and
control.

The Head of Mission shall lead the EU
civilian crisis management operation and
assume its day-to-day management.
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5.

1.

Lydveldid Island hefur sama rétt og somu
skyldum ad gegna, ad pvi er vardar daglega
stjorn vidkomandi adgerdar, og adildarriki
Evrépusambandsins, sem taka patt i adgerd-
inni, i samraemi vid pa lagagerninga er um
getur i 1. mgr. 2. gr. pessa samnings.

Yfirmadur sendisveitar, sem annast borg-
aralega hettustjornunaradgerd ESB, fer
med agavald yfir pvi starfslidi sem vinnur ad
framgangi hinnar borgaralegu hattustjorn-
unaradgerdar ESB. Hlutadeigandi lands-
yfirvold skulu beita agavaldi sé pess kraf-
1st.

Lydveldid island skal tilnefna innlendan
tengilid islenska mannaflans sem kemur
fram fyrir hond hans i adgerdinni. Innlendi
tengilidurinn skal gefa yfirmanni sendisveit-
ar, sem annast borgaralega hattustjérnunar-
adgerd ESB, skyrslu um innlend malefni og
halda aga i sinum hopi fra degi til dags.

Evropusambandid tekur akvordun um
endalok adgerdar, a0 hofdu samradi vid
Iydveldid Island, ad pvi tilskildu ad lydveld-
i0 sland leggi enn skerf til peirrar borgara-
legu hettustjéornunaradgerdar ESB er um
redir pann dag pegar adgerdinni er hett.

7. gr.
Fjarhagslegir peettir.

. Lydveldiod fsland skal bera allan kostnad af

patttoku landsins i vidkomandi adgerd ad
undanskildum kostnadi, sem er mett med
sameiginlegri fjarmognun, eins og fram
kemur i fjarhagslegri rekstraraetlun fyrir
adgerdina. Framangreind akvadi gilda med
fyrirvara um 8. gr.

Ef einstaklingur eda 16gpersona, fra pvi riki
eda rikjum par sem adgerdin fer fram, letur
1ifi0, slasast, verdur fyrir missi eda tjoni skal
Iydveldid Island, pegar skadabotaskylda
pess hefur verid akvedin, greida baetur sam-
kvemt peim skilyrdum sem melt er fyrir
um i samningnum um stédu sendisveitar, ef
um slikan samning er ad reda, sbr. 1. mgr.
3. gr. pessa samnings.

8. gr.

Framlag til fjarhagslegrar rekstraracetlunar.

Lydveldid Island skal leggja sitt af mérkum
til ad fjarmagna fjarhagslega rekstraraetl-
un fyrir hina borgaralegu hattustjérnunar-
adgerd ESB.

1.

1.

Nr. 5

The Republic of Iceland shall have the
same rights and obligations in terms of
day-to-day management of the operation
as European Union Member States taking
part in the operation, in accordance with
the legal instruments referred to in Article
2(1) of this Agreement.

The EU civilian crisis management opera-
tion Head of Mission shall be responsible
for disciplinary control over EU civilian
crisis management operation personnel.
Where required, disciplinary action shall
be taken by the national authority con-
cerned.

A National Contingent Point of Contact
(NPC) shall be appointed by the Republic
of Iceland to represent its national contin-
gent in the operation. The NPC shall report
to the EU civilian crisis management oper-
ation Head of Mission on national matters
and shall be responsible for day-to-day con-
tingent discipline.

The decision to end the operation shall be
taken by the European Union, following
consultation with the Republic of Iceland,
provided that the Republic of Iceland is
still contributing to the EU civilian crisis
management operation at the date of ter-
mination of the operation.

Article 7
Financial aspects

The Republic of Iceland shall assume all
the costs associated with its participation
in the operation apart from the costs, which
are subject to common funding, as set out
in the operational budget of the operation.
This shall be without prejudice to Article
8.

In case of death, injury, loss or damage to
natural or legal persons from the State(s)
in which the operation is conducted, the
Republic of Iceland shall, when its liabil-
ity has been established, pay compensation
under the conditions foreseen in the agree-
ment on the status of mission, if avail-
able, as referred to in Article 3(1) of this
Agreement.

Article 8
Contribution to operational budget
The Republic of Iceland shall contribute to
the financing of the operational budget of
the EU civilian crisis management opera-
tion.
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2. Fjarframlag lydveldisins Islands til rekstr- 2. The financial contribution of the Republic

araztlunarinnar skal vera legri fjarhedin
af eftirfarandi tveimur kostum:

a. sahluti af vidmidunarfjarhaedinni sem er
i réttu hlutfalli vid hlutfall vergra pj60-
artekna pess af heildarsummu vergra
pbjodartekna allra rikja sem leggja fram
sinn skerf til fjarhagslegrar rekstraraztl-
unar adgerdarinnar; eda

b. sa hluti af vidmidunarfjarhaed fjarhags-
legu rekstrardetlunarinnar sem er i
réttu hlutfalli vio hlutfall fjolda starfs-
1i0s pess, sem tekur patt i adgerdinni, af
heildarfjolda starfslids allra rikja sem
taka patt i adgerdinni.

. Lydveldid Island skal, pratt fyrir akvaedi 1. og

2. mgr., vera undanpegid framldgum til pess

a0 fjarmagna dagpeninga sem eru greiddir

starfslidi adildarrikja Evropusambandsins.

. Evropusambandid skal, ad meginreglu til

og pratt fyrir akvedi 1. mgr., undanpiggja

pridju riki fjarframléogum til tiltekinnar
borgaralegrar hettustjéornunaradgerdar

ESB pegar:

a. Evropusambandid kvedur a um ad vid-
komandi pridja riki, sem tekur patt i
adgerdinni, leggi fram drjugan skerf sem
er naudsynlegur fyrir adgerdina; eda

b. vergar pjodartekjur vidkomandi pridja
rikis, sem tekur patt i adgerdinni, &
mann eru ekki herri en hja einhverju
adildarriki Evréopusambandsins.

. Yfirmadur sendisveitar sem annast borg-

aralega hattustjornunaradgerd ESB og

hlutadeigandi stjornsyslustofnun lydveld-
isins Islands skulu undirrita samkomulag
sin & milli um hvernig standa ber ad greidsl-
unni vegna framlags lydveldisins Islands til
fjarhagslegrar rekstraraetlunar fyrir hina

borgaralegu heattustjornunaradgerd ESB. 1

samkomulaginu skal medal annars kvedid a

um eftirfarandi atridi:

a. pa fjarhad sem um raedir;

b. fyrirkomulag greidslu fjarframlagsins;

c. verklag vid endurskodun.

of Iceland to the operational budget shall

be the lower amount of the following two

alternatives:

(a) that share of the reference amount which
is in proportion to the ratio of its GNI
to the total of the GNIs of all States
contributing to the operational budget
of the operation; or

(b) that share of the reference amount for
the operational budget which is in pro-
portion to the ratio of the number of its
personnel participating in the operation
to the total number of personnel of all
States participating in the operation.

Notwithstanding paragraphs 1 and 2, the

Republic of Iceland shall not make any

contribution towards the financing of per

diem allowances paid to personnel of the

European Union Member States.

Notwithstanding  paragraph 1, the

European Union shall, in principle, exempt

third States from financial contributions to

a particular EU civilian crisis management

operation when:

(a) the European Union decides that the
third State participating in the opera-
tion provides a significant contribution
which is essential for this operation; or

(b) the third State participating in the oper-
ation has a GNI per capita which does
not exceed that of any Member State of
the European Union.

An arrangement on the practical modalities

of the payment shall be signed between the

EU civilian crisis management operation

Head of Mission and the relevant admin-

istrative services of the Republic of Iceland

on the contributions of the Republic of

Iceland to the operational budget of the

EU civilian crisis management operation.

This arrangement shall, inter alia, include

the following provisions:

(a) the amount concerned;

(b) the arrangements for payment of the
financial contribution;

(c) the auditing procedure.
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II1. PATTUR

Akvadi um patttoku i hernadarlegum hettu-
stjérnunaradgerdum.

9. gr.
batttaka i hernadarlegri
heettustjornunaradgerd ESB.
. Lydveldid island skal tryggja ad lidsafli pess
og starfslid sem tekur patt i hernadarlegri
hettustjérnunaradgerd ESB vinni verkefni
sitt i samraemi vio:

— sameiginlegu gerdina og sidari breyting-
ar eins og um getur i 1. mgr. 2. gr. pessa
samnings;

— adgerdaraatlunina;
— framkvaemdarradstafanir.
. Starfslid, sem 1ydveldid Island leggur til i
pvi skyni ad stydja hattustjornunaradgerd,
skal vinna skyldustorf sin og haga gerdum
sinum eingéngu med framgang hinnar hern-
adarlegu hettustjornunaradgerdar ESB ad
leidarljosi.

. Lydveldid island skal tilkynna ®dsta yfir-

manni adgerdar ESB med edlilegum fyr-

irvara um allar breytingar a patttoku pess

i adgerdinni.

10. gr.
Valdlysing.
. Allur lidsafli og starfslid, sem tekur patt i
hernadarlegri hettustjornunaradgerd ESB,
skal vera afram undir stjorn yfirvalda lands
sins 1 einu og 6llu.
. Landsyfirvold skulu afhenda adsta yfir-
manni adgerdar ESB vald yfir lidsafla
sinum og starfslidi, og/eda stjorn hans eda
pess, sem Iytur ad framkvemd og adferdum.
Z0sti yfirmadur adgerdar ESB hefur heim-
ild til ad fela 68rum vald sitt.
. Lydveldid Island hefur sama rétt og sému
skyldum ad gegna, ad pvi er vardar daglega
stjorn vidkomandi adgerdar, og adildarriki
Evropusambandsins sem taka patt i adgerd-
inni.
. AE0sti yfirmadur adgerdar ESB getur, hve-
ner sem er og ad hofou samradi vid lydveld-
id Island, farid fram 4 ad framlag lydveld-
isins Islands verdi dregid til baka.
. Lydveldid Island skal tilnefna hattsettan
fulltraa til pess ad vera i fyrirsvari fyrir
mannafla sinn i hernadarlegri heettustjorn-
unaradgerd ESB. Hattsetti fulltruinn skal
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SECTION II1

Provisions on participation in military crisis
management operations

Article 9
Participation in the

EU military crisis management operation

. The Republic of Iceland shall ensure that
its forces and personnel participating in
the EU military crisis management opera-
tion undertake their mission in conformity
with:

— the Joint Action and subsequent amend-
ments as referred to in Article 2(1) of
this Agreement;

— the Operation Plan;

— implementing measures.

. Personnel seconded by the Republic of
Iceland shall carry out their duties and con-
duct themselves solely with the interest of
the EU military crisis management opera-
tion in mind.

. The Republic of Iceland shall inform the
EU Operation Commander in due time of
any change to its participation in the opera-
tion.

Article 10
Chain of command

. All forces and personnel participating in
the EU military crisis management opera-
tion shall remain under the full command
of their national authorities.

. National authorities shall transfer the
Operational and Tactical command and/
or control of their forces and personnel to
the EU Operation Commander. The EU
Operation Commander is entitled to del-
egate his authority.

. The Republic of Iceland shall have the
same rights and obligations in terms of the
day-to-day management of the operation
as participating European Union Member
States.

. The EU Operation Commander may, fol-
lowing consultations with the Republic of
Iceland, at any time request the withdrawal
of the Republic of Iceland's contribution.

. A Senior Representative (SR) shall be
appointed by the Republic of Iceland to
represent its national contingent in the
EU military crisis management operation.
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hafa samrad vid @O0sta yfirmann lidsafla
ESB um 61l mal er varda adgerdina og halda
aga i sinum hopi fra degi til dags.

11. gr.

Fjarhagslegir peettir.

. Lydveldid Island skal, med fyrirvara um
akvedi 12. gr., bera allan kostnad af patt-
toku landsins i vidkomandi adgerd, nema
kostnadi sé mett med sameiginlegri fjar-
mognun eins og melt er fyrir um i peim
lagagerningum er um getur i 1. mgr. 2.
gr. pessa samnings og i akvordun radsins
2004/197/SSUO fra 23. febriar 2004 um
tilhégun fjarmoégnunar sameiginlegs kostn-
adar vegna adgerda ESB sem hafa pydingu

4 svidi hernadar eda varnaZ.

. Ef einstaklingur eda 16gpersona, fra pvi riki
eda rikjum par sem adgerdin fer fram, letur
lifi0, slasast, verdur fyrir missi eda tjoni skal
Iydveldid Island, pegar skadabotaskylda
bess hefur verid akvedin, greida batur sam-
kvemt peim skilyrdum sem melt er fyrir
um i samningnum um stédu lidsafla, ef um
slikan samning er ad r&da, sbr. 1. mgr. 3. gr.
bessa samnings.

12. gr.
Framlag til sameiginlegs kostnadar.
. Lydveldid island skal leggja sitt af mork-
um til ad fjarmagna sameiginlegan kostn-
ad vegna hernadarlegrar hettustjornunar-
adgerdar ESB.
. Fjarframlag Iydveldisins Islands til sameig-
inlegs kostnadar skal vera legri fjarhadin
af eftirfarandi tveimur kostum:

a. sa hluti af viomidunarfjarhed sameig-
inlegs kostnadar sem er i réttu hlutfalli
vid hlutfall vergra pjodartekna pess af
heildarsummu vergra pjodartekna allra
rikja sem leggja fram sinn skerf til sam-
eiginlegs kostnadar vid adgerdina; eda

b. sa hluti af vidmidunarfjarhed sameig-
inlegs kostnadar sem er i réttu hlutfalli
vid hlutfall fjolda starfslids pess, sem
tekur patt i adgerdinni, af heildarfjolda
starfslids allra rikja sem taka patt i
adgerdinni.

begar utreikningur skv. b-lid 2. mgr. er

gerdur og lydveldid Island leggur starfslid

Stjtid. ESB L 63, 28.2.2004, bls. 68.

2
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The SR shall consult with the EU Force
Commander on all matters affecting the
operation and shall be responsible for day-
to-day contingent discipline.

Article 11
Financial aspects

Without prejudice to Article 12, the
Republic of Iceland shall assume all the
costs associated with its participation in
the operation unless the costs are subject
to common funding as provided for in the
legal instruments referred to in Article 2(1)
of this Agreement, as well as in Council
Decision 2004/197/CFSP of 23 February
2004 establishing a mechanism to adminis-
ter the financing of the common costs of
EU operations having military or defence
implications.

In case of death, injury, loss or damage to
natural or legal persons from the State(s)
in which the operation is conducted, the
Republic of Iceland shall, when its liabil-
ity has been established, pay compensa-
tion under the conditions foreseen in the
agreement on the status of forces, if avail-
able, as referred to in Article 3(1) of this
Agreement.

Article 12
Contribution to the common costs
The Republic of Iceland shall contribute to
the financing of the common costs of the
EU military crisis management operation.

The financial contribution of the Republic

of Iceland to the common costs shall be the

lower amount of the following two alterna-
tives:

(a) that share of the reference amount for
the common costs which is in propor-
tion to the ratio of its GNI to the total
of the GNIs of all States contributing
to the common costs of the operation;
or

(b) that share of the reference amount for
the common costs which is in propor-
tion to the ratio of the number of its
personnel participating in the operation
to the total number of personnel of all
States participating in the operation.

In calculating 2(b), where the Republic of

Iceland contributes personnel only to the

OJ L 63, 28.2.2004, p. 68.
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adeins til adalstodva adgerdar eda lidsafla
skal nota hlutfall starfslids pess af heild-
arfjolda starfslids viSkomandi adalstodva. |
00rum tilvikum skal hlutfallid vera hlutfall
alls starfslids, sem lydveldid Island leggur
til, af heildarfjolda starfslids adgerdarinn-
ar.

3. Evropusambandid skal, ad meginreglu til
og pratt fyrir akvaedi 1. mgr., undanpiggja
pridju riki fjarframlégum til sameiginlegs
kostnadar vegna tiltekinnar hernadarlegrar
hattustjérnunaradgerdar ESB pegar:

a. Evropusambandid kvedur 4 um ad vid-
komandi pridja riki, sem tekur patt i
adgerdinni, leggi fram drjugan skerf
i formi naudsynlegra tilfanga og/eda
krafta fyrir adgerdina; eda

b. vergar pjodartekjur vidkomandi pridja
rikis, sem tekur patt i adgerdinni, a
mann eru ekki harri en hja einhverju
adildarriki Evropusambandsins.

4. Stjérnandi sa sem kvedid er & um i akvord-
un radsins 2004/197/SSUO fra 23. febriar
2004 um tilhogun fjarmoégnunar sameig-
inlegs kostnadar vegna adgerda ESB sem
hafa pydingu 4 svidi hernadar eda varna
og til pess beer stjornvold islensk skulu gera
med sér samkomulag. I samkomulaginu
skal medal annars kvedid a4 um eftirfarandi
atridi:

a. pa fjarhed sem um raedir;
b. fyrirkomulag greidslu fjarframlagsins;

c. verklag vid endurskodun.

IV. PATTUR
Lokaakvadi.
13. gr.
Samkomulag um framkvemd samningsins.
Adalframkvemdastjori rads Evropusam-
bandsins, talsmadur sameiginlegrar stefnu

ESB i utanrikis- og 6ryggismalum (SSUO), og
hlutadeigandi yfirvold islensk skulu, med fyr-
irvara um akvadi 5. mgr. 8. gr. og 4. mgr. 12.
gr., ganga fra naudsynlegu samkomulagi um
teknimal og stjornsyslu samningi pessum til
framkvemdar.

Nr. 5

Operation or Force Headquarters, the ratio
used shall be that of its personnel to that
of the total number of the respective head-
quarters personnel. Otherwise, the ratio
shall be that of all personnel contributed
by the Republic of Iceland to that of the
total personnel of the operation.

3. Notwithstanding paragraph 1, the European
Union shall, in principle, exempt third
States from financial contributions to the
common costs of a particular EU military
crisis management operation when:

(a) the European Union decides that the
third State participating in the opera-
tion provides a significant contribution
to assets and/or capabilities which are
essential for this operation; or

(b) the third State participating in the oper-
ation has a GNI per capita which does
not exceed that of any Member State of
the European Union.

4. An arrangement shall be concluded
between the Administrator provided for
in Council Decision 2004/197/CFSP of 23
February 2004 establishing a mechanism to
administer the financing of the common
costs of EU operations having military or
defence implications, and the competent
administrative authorities of the Republic
of Iceland. This arrangement shall include
inter alia provisions on:

(a) the amount concerned;

(b) the arrangements for payment of the
financial contribution;

(c) the auditing procedure.

SECTION IV
Final provisions

Article 13
Arrangements to implement the Agreement
Without prejudice to the provisions of
Articles 8(5) and 12(4), any necessary technical
and administrative arrangements in pursuance
of the implementation of this Agreement shall
be concluded between the Secretary General
of the Council of the European Union, High
Representative for the Common Foreign and
Security Policy, and the appropriate authorities
of the Republic of Iceland.
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14. gr.
Brot d akvedum samningsins.

Efni annar samningsadilinn ekki skuldbind-
ingar sinar, sem melt er fyrir um i greinunum
hér ad framan, ber hinum réttur til pess ad
ogilda samning pennan med pvi ad afhenda
tilkynningu pess efnis med eins manadar fyr-
irvara.

15. gr.
Lausn deilumadla.
Deilur um talkun eda framkvemd pessa
samnings skal leysa milli samningsadila eftir
diplomatiskum leidum.

16. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi O0last gildi fyrsta dag
fyrsta manadar eftir ad samningsadilar hafa
tilkynnt hvor 68rum um ad malsmedferd
peirra i pessu skyni sé lokid.

2. Beita ber akvedum Dpessa samnings til
bradabirgda fra peim degi er hann er und-
irritadur.

3. Endurskoda ber samning pennan eigi sidar
en 1. juni 2008 og eigi sjaldnar en pridja
hvert ar eftir pad.

4. Heimilt er ad gera breytingar & samningi
pessum, byggdar a skriflegu samkomulagi
milli samningsadila.

5. Odrum samningsadila er heimilt ad segja
samningi pessum upp med pvi ad athenda
hinum skriflega tilkynningu pess efnis.
Uppsodgn 6dlast gildi sex manudum eftir ad
hinn samningsadilinn veitir tilkynningu um
uppsogn vidtoku.

Gjort i Brussel hinn 21. febraar 2005 i fjérum
eintokum a ensku.

Fyrir hond lydveldisins Islands
Kjartan Johannsson

Fyrir hond Evropusambandsins
Javier Solana

Article 14
Non compliance
Should one of the Parties fail to comply
with its obligations laid down in the previous
Articles, the other Party shall have the right to
terminate this Agreement by serving a notice
of one month.

Article 15
Dispute settlement
Disputes concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled
by diplomatic means between the Parties.

Article 16
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on
the first day of the first month after the
Parties have notified each other of the com-
pletion of the internal procedures necessary
for this purpose.

2. This Agreement shall be provisionally
applied from the date of signature.

3. This Agreement shall be subject to review
not later than 1 June 2008, and subsequent-
ly at least every three years.

4. This Agreement may be amended on the
basis of mutual written agreement between
the Parties.

5. This Agreement may be denounced by one
Party by written notice of denunciation
given to the other Party. Such denunciation
shall take effect six months after receipt of
notification by the other Party.

Done at Brussels, on 21.02. 2005 in the
English language in four copies.

For the Republic of Iceland
Kjartan Johannsson

For the European Union
Javier Solana
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VIDAUKI
Texti yfirlysinga.

Yfirlysing adildarrikja ESB:
ESB-rikin, sem beita sameiginlegri gerd um
hettustjérnunaradgerd ESB sem lydveldid
Island tekur patt i, munu leitast vid, ad pvi
marki sem réttarkerfi hvers og eins heimilar, ad
falla fra krofum & hendur lydveldinu Islandi,
eins og frekast er unnt, vegna meidsla eda
dauda starfslids peirra eda tjons a tilfongum
peirra, sem eru notud i hettustjérnunaradgerd
ESB, eda taps slikra tilfanga, ef slik mei0sl,
daudi, tjon eda tap:
var af voldum starfslids Iydveldisins slands
vid skyldustorf i pagu hettustjérnunar-
adgerdar ESB, nema um sé ad reda vita-
verfa vanrekslu eda visvitandi misgerd;
eda
— vard vegna notkunar tilfanga i eigu lydveld-
isins Islands, ad pvi tilskildu ad fyrrnefnd
tilféng hafi verid notud i tengslum vid
adgerdina og nema um sé ad reda vitaverda
vanrkslu eda visvitandi misgerd starfslids
hettustjornunaradgerdar ESB fra lydveld-
inu Islandi sem notadi fyrrnefnd tilfong.

Yfirlysing lydveldisins Islands:
Lydveldid Island, sem beitir sameiginlegri
gerd ESB um heattustjornunaradgerd ESB,
mun leitast vid, ad pvi marki sem réttarkerfi
pbess heimilar, ad falla fra kréfum a hendur
hverju 60ru riki, sem tekur patt i vidkomandi
haettustjornunaradgerd ESB, eins og frekast er
unnt, vegna meidsla eda dauda starfslids sins
eda tjons a tilfongum sinum, sem eru notud i
haettustjérnunaradgerd ESB, eda taps slikra til-
fanga ef slik meidsl, daudi, tjon eda tap:
var af voldum starfslids vid skyldustorf
i pagu hettustjérnunaradgerdar ESB,
nema um sé ad reda vitaverda vanrakslu
eda visvitandi misgerd; eda

- vard vegna notkunar tilfanga i eigu
rikja, sem toku patt 1 hettustjornunar-
adgerd ESB, ad pvi tilskildu ad fyrr-
nefnd tilféng hafi verid notud i tengslum
vid adgerdina og nema um sé ad raeda
vitaverda vanrakslu eda visvitandi mis-
gerd starfslids hattustjornunaradgerdar
ESB sem notadi fyrrnefnd tilfong.
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ANNEX
Text for declarations

Declaration by the EU Member States:
The EU Member States applying an EU Joint
Action on an EU crisis management operation
in which the Republic of Iceland participates
will endeavour, insofar as their internal legal
systems so permit, to waive as far as possi-
ble claims against the Republic of Iceland for
injury, death of their personnel, or damage to,
or loss of, any assets owned by themselves and
used by the EU crisis management operation if
such injury, death, damage or loss:
was caused by personnel from the Republic
of Iceland in the execution of their duties
in connection with the EU crisis manage-
ment operation, except in case of gross neg-
ligence or wilful misconduct, or
— arose from the use of any assets owned by
the Republic of Iceland, provided that the
assets were used in connection with the
operation and except in case of gross neg-
ligence or wilful misconduct of EU crisis
management operation personnel from the
Republic of Iceland using those assets.

Declaration by the Republic of Iceland:
The Republic of Iceland applying an EU Joint

Action on an EU crisis management operation
will endeavour, insofar as its internal legal sys-
tem so permit, to waive as far as possible claims
against any other State participating in the EU
crisis management operation for injury, death
of its personnel, or damage to, or loss of, any
assets owned by itself and used by the EU cri-
sis management operation if such injury, death,
damage or loss:

— was caused by personnel in the execution
of their duties in connection with the EU
crisis management operation, except in case
of gross negligence or wilful misconduct,
or

— arose from the use of any assets owned by
States participating in the EU crisis man-
agement operation, provided that the assets
were used in connection with the operation
and except in case of gross negligence or
wilful misconduct of EU crisis management
operation personnel using those assets.

C-deild — Utgafud.: 11. jani 2009



	AUGLÝSING
	um rammasamning milli Íslands og Evrópusambandsinsum þátttöku Íslands í hættustjórnunaraðgerðum á vegum Evrópusambandsins.
	Fylgiskjal.
	C-deild – Útgáfud.: 11. júní 2009


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 1
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Impact
    /LucidaConsole
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TimesNewRomanMT-ExtraBold
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 304
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 304
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 5.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 790.866]
>> setpagedevice


